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У статті «Звертання як засіб інтимізації» висвітлюється інтимізуюче звертання та компонентні моделі які його конституюють; виявлено його поліфункціональність.
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В статье «Обращение как способ интимизации»  освещено интимизирующее обращение и компонентные модели которые его  конституируют; обнаружено его полифункциональность.
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The article “Address Forms as a Means of Intimisation” highlights the intimising address form and the component models that constitute it; its polifunctionality is revived.
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Звертання не вперше розглядається вітчизняними та зарубіжними лінгвістами як у структурно-семантичному, комунікативно-функціональному, так і соціолінгвістичному контекстах [5; 6; 7], але інтимізуюче звертання все ще залишається поза межами дослідження. Важливість і своєчасність вивчення інтимізуючого звертання підсилюється значущістю відносин між автором художнього твору та його реальним-уявним читачем. 

Досі немає однозначного визначення звертання, поряд із терміном форми звертання використовуються апелятив, вокатив, комунікативне звертання, еквівалент речення. Неоднозначність у кваліфікації звертання зумовлена складністю його синтаксичної природи, поліфункціональністю, труднощами диференціації домінуючої і варіантної функцій. У нашій статті термін “звертання” вживається у двох основних значеннях: звертання як мовленнєвий акт (ситуація звертання) і звертання як мовний матеріал, що здійснює цей мовленнєвий акт. 
Мета нашої статті виявити інтимізуючі звертання, визначити їх функції та компонентні моделі якими вони утворені.

Термін інтимізуючі звертання був введений Л. А. Булаховським для позначення звертання як художнього інтеракту, та звертання як мовного матеріалу, що забезпечує цей художній ін теракт [2, 16]. 
Виявлення ролі інтимізуючого звертання у наративному коді інтимізації здійснюється у комунікативно-прагматичній парадигмі, що дає можливість визначити перспективи подальшого вивчення малодосліджених проблем інтерпретації тексту, художньої інтерактивності автора й читача, функціональної позиції наратора, детермінованих соціально-психологічними, етнокультурологічними, ментальними чинниками. Ще М. М. Бахтін зазначав, що конститутивною ознакою художнього тексту є його адресованість, зверненість [1]. Отже, слід розрізнити поняття адресованості та адресатності. Так, під адресованістю (зверненістю) ми розуміємо категорію дискурсу, яка за допомогою його семантики та структури відображає його ж спрямованість  на передбачуваного адресата комунікації. Адресатність, або звертання до читача, є експліцитним вираженням адресованості [3, 15]. Ю. М. Лотман зазначав, що орієнтуючись на художній текст і спираючись на наведений мовно-прагматичний матеріал, можна відтворити «обличчя» його аудиторії, образ читача, для якого створено цей текст [4]. Зробити це не завжди просто через відсутність чіткої адресованості художнього тексту і небажання самого автора обмежуватися якось певною категорією читачів. Отже, виникає потреба визначити типологію адресата і адресанта. У художньому тексті, автор і читач мають відразу по декілька ролей, які суттєво відрізняються і по різному впливають на процеси породження та сприйняття усього твору. Розглядаючи відносини між адресантом та адресатом у режимі їх взаємозв’язку з текстом, ми розглядаємо автора як адресанта, читача як адресата, а текст як засіб їхнього спілкування. Розділяючи комунікативно-прагматичний підхід до вивчення художнього тексту, у нашій статті ми використовуємо класифікацію та термінологію У. Буса [8]. 

Перш за все, він виділяє історичних автора та читача. Історичного автора ще дуже часто називають титульним або емпіричним. Це реальна людина із плоті і крові, яка пише твір. Титульний автор може бути також групою людей і написати багато книжок. Титульне, історичне авторство, може включати в себе також доробки редакторів та видавців. Більше того, ім`я історичного автора може бути взагалі невідоме. Термін “імпліцитний автор” був введений В.Бусом для позначення “другого я" автора, яке виникає при написанні твору, це також враження, що складається у читача про автора виключно під час і після читання твору, без будь яких додаткових, позатекстових знань про нього [8]. Імпліцитний автор це складний психологічний конструкт, що виникає на тлі тексту. Історію художнього твору розповідає наратор. На відміну від двох попередніх проявів автора, він вірить у правдивість і не літературність того, про що розповідає, він є частиною вигаданої художньої реальності. У категорії читача, визнаний наративіст Ж. Женетт [9, 79] зазначає, що поняття історичного, імплікованого та читача-приймача (naratee) досить часто настільки взаємопов’язані, що важко сформулювати окреме визначення для кожного з цих понять. Імпліцитний читач встановлює діалогічні стосунки не з історичним автором, а з відповідним йому типом імпліцитного автора. Він виникає у процесі читання як своєрідний конструкт, необхідний для сприйняття і обробки текстової інформації, простіший за складну і багатогранну особистість реального історичного читача. Читач-приймач є частиною художнього твору, до нього, вербально звертається автор у тексті, він орієнтується на його знання. 
Для нашої статті релевантними є взаємовідносини наратор – реальний читач, наратор – імпліцитний читач. 


Інтерперсональні відносини між наратором та читачем вербалізуються 5 моделями.

1). N1 (noun)

У творі Х. Бароліні “Montale and Mosca in a Train” наратор просто звертається до читача:
He was also a poet. Reader, I married him. [11, 315]
В оповіданні “Springtime a la Carte” О. Генрі зустрічаємо таке звертання – 
Madam, I dare you smile until you suffer this test : let the Marechal Niel roses that Percy brought you on the night you gave him your heart be served as a salad with French dressing before your eyes at a Schulenberg table d`hote. [13, 54]
У першому прикладі стать читача не визначена, а у другому звертання є гендерно маркованим, фемінінним. Протягом вікторіанської епохи пряме звертання у художньому дискурсі вважалося ознакою жіночного письма, стратегією автора-жінки, спрямованою на чуттєву реакцію читача, і не підходящою для дорослого, чоловічого самореференційного письма. Автор-жінка, як було прийнято вважати, постійно потребувала читацького схвалення, верифікації, і тому постійно напряму апелювала до своїх адресатів. Наратологія, гендерна лінгвістика та історична критика лише нещодавно вирішили об`єднати свої зусилля для того, щоб виявити приклади дискурсивної інтерактивності, авторського очікування відповіді від читача. Такі дослідження підтвердили, що комунікативна природа усіх текстів прагне до встановлення контакту між реальною аудиторією і вигаданим образом оповідача, а прямі звертання дозволяють нам простежити як наратор спілкується з читачами, намагаючись передбачити їх реакцію на сказане.

2). Adj + N (adjective + noun)
У цій компонентній моделі N – є традиційним іменником на позначення ролі читача (reader, freind). Adj є його параметризатором. 
У оповіданні “Memoirs of a Yellow Dog” О. Генрі наратор напряму звертається до читача: 

Say, gentle reader, did you ever have a 200 pound woman breathing a flavour of Camembert cheese and Peau d`Espagne pick you up and wallop her nose all over you, remarking all the time in an Emma Eames tone of voice “Oh, oo`s um oodlum, doodlum, woodlum, toodlum, bitsy-witsy, skoodlums”? [13, 38]
Наприклад, також у творі “The Detective and Mr. Dickens” В. Палмера:

Ah, dear reader, how do I tell this part? There were surprises in that secret room much more startling than a frightened footman caught perusing his master's books. [14, 97]
У романі Річарда Бахмана “Blaze” зустрічаємо ще такий приклад

As always, Constant Reader, I wish you well, I thank you for reading this story, and I hope you enjoy it. [10, 219]
Саме параметризатор є носієм позитивної оцінної характеристики адресата, адже інтимізуюче звертання виконує оцінно-характеризуючу, номінативно-диференційну, фактичну та апелятивну функції. У ролі параметри заторів за нашими матеріалами вживаються 3 прикметники: dear, gentle, constant, при чому найбільш частотним є прикметник dear, який практично десемантизувався – dear (70% від загальної частоти вживань), gentle - 25% і constant – 5%.
Для більшого скорочення дистанції між наратором та читачем, для підсилення інтимізуючого ефекту, іменник і/або параметри затор капіталізуються, що дає нам право назвати такі інтимізуючі звертання гіперввічливими. Приклад з оповідання Т. Епріль “ A true history of the notorious Mr. Edward Hyde ” використано таку модель із капіталізацією іменника: 

I will not bore you, dear Reader, with a lengthy account of my downward spiral in the ensuing months. [12, 88]
Ще сильнішого ефекту досягнуто у творі Дж. Куін “Lady Whistledown strikes back” капіталізацією обоз членів компонентної моделі: 

This Author was not gifted with an invitation and therefore must suffer at home with a jug of wine, a loaf of bread, and this column, but alas, do not feel pity, Dear Reader. [15, 16]
3). Pr + N (pronoun + noun)
Р. Рід у своєму творі “The Tournament” використовує модель – займенник+іменник.

I shake my head, tossing you, my reader, to the floor. [16, 10]
Присвійний займенник my, що теж, через скорочення соціальної дистанції між наратором та читачем, сприяє встановленню інтимізації, споріднено-довірливих відносин між ними. Хоча безпосередня оцінка адресата тут відсутня, позитивна конотація  відчутна. Прагматичною функціює займенника my є включення читача в коло друзів наратора.


4). N1 + N2 (noun1 + noun2)
На окрему увагу заслуговує звертання не до читача, а звертання наратора до друкаря, яке зустрілося нам у оповіданні О. Генрі “Sisters of the Golden Circle”
Capitalize it, friend typo – that last word – word of words in the epiphany of life and love. [13, 66]
Хоча тут не спостерігаємо особливої інтерактивності між адресантом і адресатом, у читача виникає відчуття співпраці, спільності з автором, знання його задуму, а тому ефекту інтимізації досягнуто таким незвичайним способом.

5). Pr + N1 + N2 (pronoun + noun1 + noun2)
"And you, mothers of America … I beseech you, pity the mother who has all your affections, and not one legal right to protect, guide, or educate, the child of her bosom! … I beseech you, pity those mothers that are constantly made childless by the American slave-trade!” [17, 115]
Інтимізуюче звертання виражене цією моделлю є обмежено-орієнтованим, а у нашому випадку і гендерно маркованим, яке поєднує у собі апелятивну, номінативно-ідентифікаційну та соціально-регулюючу функції.


З кожним розширенням компонентної моделі скорочується дистанція між наратором та читачем. Інтимізуючі звертання, що виконують номінативно-фатичну, номінативно-диференційну, номінативно-ідентифікаційну, соціально-регулятивну, оцінно-характеризуючу, фатичну, апелятивну та етичну функції , скорочуючи соціальну дистанцію між наратором та читачем, сприяють інтимізації наративу. Вони діалогізують розповідь, створюючи ефект безпосереднього спілкування автора з читачем; зосереджують увагу адресата на авторському наративі і забезпечують бажану з точки зору адресанта реакцію на повідомлення; активізують розповідь; виражають авторське ставлення до зображуваного. 
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